Vel 17 o e Praise to the Lord, the Almighty ™™™

Lyrics: Joachim Neander 1680,
Catherine Winkworth (1863)
Arrangement: sdg 2002 (Pachelbel-Version)
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1. Praise to the Lord, the Al - might-y, the King of cre - a - tion!
2. Praise to the Lord, a-bove all things so won-drous - ly reign - ing;
3. Praise to the Lord, who will pros -per your  work and de - fend you;
4. Praise to the Lord! O let all that is in me a - dore him!
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1. Praise to the Lord, the Al - might-y, the King of cre - a - tion!
2. Praise to the Lord, a-bove all things so won-drous - ly reign - ing;
3. Praise to the Lord, who will pros -per your  work and de - fend you;
4. Praise to the Lord! O let all that is in me a - dore him!
o) | | | . \ .
b
:)V R 2+
8 1. Praise to the Lord, the Al - might-y, the King of cre - a - - tion!
2. Praise to the Lord, a-bove all things so won-drous - ly reign - - ing;
3. Praise to the Lord, who will pros -per your  work and de - fend you;
4. Praise to the Lord! O let all that is in me a - dore him!
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1. Praise to the Lord, the Al - might-y, the King of cre - a - tion!
2. Praise to the Lord, a-bove all things so won-drous - ly reign - ing;
3. Praise to the Lord, who will pros -per your  work and de - fend you;
4. Praise to the Lord! O let all that is in me a - dore him!
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O my soul, praise him, for he is your health and sal - va - tion!
shelt'-ring you un - der his wings, and  so gen - tly sus - tain - ing!
sure - ly  his good-ness and mer - cy shall dai - ly at - tend you.
All that has life and breath, come now with prais - es be - fore him.
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O my soul, praise him, for he is your health and sal - va - tion!
shelt'-ring you un - der his wings, and  so gen - tly sus - tain - ing!
sure - ly  his good-ness and mer - cy shall dai - ly at - tend you.
All that has life and breath, come now with prais - es be - fore him.
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8 O my soul, praise him, for he is your health and sal - va - - tion!
shelt'-ring you un - der his wings, and  so gen - tly sus - tain - - ing!
sure - ly  his good-ness and mer - cy shall dai - ly at - tend you.
All that has life and breath, come now with prais - es be - fore him.
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O my soul, praise him, for he is your health and sal - va - tion!
shelt'-ring you un - der his wings, and  so gen - tly sus - tain - ing!
sure - ly  his good-ness and mer - cy shall dai - ly at - tend you.

All that has life and breath, come now with prais - es be - fore him.



Praise to the Lord, the Almighty - Side 2

(Pachelbel-Version)
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Come, all who hear; now to his tem - ple draw near,
Have you not seen all that is need - ful has been
Pon - der a new what  the Al - might - y can do,
Let  the A men sound from  his peo - ple a gain;
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Come, all who hear; now to his tem - ple draw near,
Have you not seen all that is need - ful has been
Pon - der a new what  the Al - might - y can do,
Let  the A men sound from  his peo - ple a gain;
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8 Come, all who hear; now to his tem - ple draw near,
Have you not seen all that is need - ful has been
Pon - der a new what  the Al - might - y can do,
Let  the A men sound from  his peo - ple a gain;
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Come, all who hear; now to his tem - ple draw near, join me
Have you not seen all  that is need - ful has been sent by
Pon - der a new what  the Al - might - y can do, if  with
Let the A men sound from  his peo - ple a gain; glad - ly
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join me in glad ad - o - ra - tion.
sent by his gra cious or - dain - ing?
if with his love he be - friends you.
glad - ly for ev er a - dore him.
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join me in glad ad - o - ra - - - tion.
sent by his gra cious or - dain - - - ing?
if with his love he be - friends you.
glad - ly for ev er a - dore him.
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8 join me in glad ad - o - ra - - tion.
sent by his gra cious or - dain - - ing?
if with his love he be - friends you.
glad - ly for ev er a - dore hirr.
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in - glad ad - o - ra - tion.
his - gra cious or - dain - ing?
his - love he be - friends you.
for - ev er a - dore him.




Lobe den Herren, den méchtigen Konig  (pachetver.version)

(international)
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Melodie: 1. Prai - se to the Lord, the A-lmighty, the King of cre - a - tion;
1. Cé - 1é- brons le Seig-nor, no - tre Dieu et no - tre Pe - re.
1. Her-ren, var Gud, dr en ko -nung i makt och i i - ra.
1. Poch-wal, mdj du-chu, Mo - car - za wiel - kie - go wszech - ‘swia - tal
1. Chva-liz Hos - po - di- na, sld - vy vzdy Krd - le moc - né - ho,
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1. Prai-se to the Lord, the X—lmi?)ty, e King of cre - a - tion;
1. Cé - 1é-brons le Seig-nor, no - tre Dieu et no - tre Pe - re.
1. Her-ren, var Gud, dr en ko -nung i makt och i i - ra.
1. Poch-wal, mdj du-chu, Mo - car - za wiel - kie - go wszech - ‘swia - tal
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8 1. Prai - se to the Lord, the A-Imighty, the King of cre - a - - tion;
1. Cé - 1é-brons le Seig-nor, no - tre Dieu et no - tre Pe - - re.
1. Her-ren, var Gud, dr en ko -nung i makt och i i - - ra.
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1. Chva-liz Hos - po - di- na, sld - vy vzdy Krd - le moc - né - - ho,
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1. Prai - se to the Lord, the A-Imighty, the King of cre - a - tion;
1. Cé - 1é- brons le Seig-nor, no - tre Dieu et no - tre Pe - re.
1. Her-ren, var Gud, dr en ko -nung i makt och i i - ra.
1. Poch-wal, mdj du-chu, Mo - car - za wiel - kie - go wszech - ‘swia - tal
1. Chva-liz Hos - po - di- na, sld - vy vzdy Krd - le moc - né - ho,
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O my soul, praise him, for he ist thy health an  sol va - tion.
Tout - puis - sant cré - a - teur, et des cieux et de la ter - re.
Kom, al - la folk, att vart e - vi - ga lov  ho - nom ba - ra!
Nie - chaj sie/w ser - cu mym pro - sba z pod - zie-ka/prze pla - ta.
A ¢ du - se ma, ne - bo tuz - ba to sr - dce je mé - ho.
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O my soul, praise him, for he  1st ny health an  sol va - tion.
Tout - puis - sant cré - a - teur, et des cieux et de la ter - re.
Kom, al - la folk, att vart e - vi - ga lov  ho - nom ba - ra!
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8 O my soul, praise him, for he ist thy health an  sol va - - tion.
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Kom, al - la folk, att vart e - vi - ga lov  ho - nom ba - - ra!
Nie - chaj sie/w ser - cu mym pro - sba z pod - zie-ka/prze pla - - ta.
¢ du - se ma;l, neL - bcl) tuz - ba to sr - dce je mé - r ho.
F—e—r— —— —F— | i .
1 = 2 i
' ' ' I I I o
O my soul, praise him, for he ist thy health an  sol va - tion.
Tout - puis - sant cré - a - teur, et des cieux et de la ter - re.
Kom, al - la folk, att vart e - vi - ga lov  ho - nom ba - ra!
Nie - chaj sie/w ser - cu mym pro - sba z pod - zie-ka/prze - pla - ta.
¢ du - se ma, ne - bo tuz - ba to sr - dce je mé - ho.
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all ye who hear, now to this tem - ple draw near,
Ce Dieu da - mour De ses en - fants, cha - que jour
Him - mel och jord birs av  hans kraf - ti - ga ord,
W/gé - re sie zwréc! Psal - mie i har - fo, siez - budz!
A Sh{o - malzd - ’t? se, har - fy at' - ton 0z - Ve se,
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all ye who hear, now to this tem - ple draw near,
Ce Dieu da - mour De ses en - fants, cha - que jour
Him - mel och jord birs av  hans kraf - ti - ga ord,
W/gé - re sie zwréc! Psal - mie i har - fo, siez - bud?z!
A Shro - mazd - ‘te se, halr - f}lf atl' - téIIl ozL - vel: se,
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8 all ye who hear, now to this tem - ple draw near,
Ce Dieu da - mour De ses en - fants, cha - que jour
Him - mel och jord birs av  hans kraf - ti - ga ord,
W/gé - re sie zwréc! Psal - mie i har - fo, siez - bud?z!
Shro - mazd - ‘te se, har - fy at' - téIIl ozL - vel: se,
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all ye  who hear, now to this tem - ple draw near, joi - ning
Ce Dieu da - mour De ses en - fants, cha - que jour Veut ex
Him - mel och jord birs av  hans kraf - ti - ga ord, allt han
W/gé - re sie zwréc! Psal - mie i har - fo, siez - budZz! Nie - chaj
Shro - mazd - ‘te se, har - fy at! - ton 0z - ve se, zpi - vej
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joi - ning in glad ad - o - ra - tion.
Veut ex - cu - cer la pri - e - re.
allt han sitt hign vill be - skd - ra.
Nie - chaj piesn w/nie - bo u - la - ta.
zpi - vej] - te chva - loz - pev je - ho!
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joi - ning in glad ad - o - ra - - - tion.
Veut ex - cu - cer la pri - e - - - re.
allt han sitt hiagn vill be - skd - - - ra.
Nie - chaj piesn w/nie - bo u - la - - - ta.
A zpi - vej - teI chva - loz - pev je - - - ho!
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8 joi - ning in glad ad - o - ra - - tion.
Veut ex - cu - cer la pri - e - - re
allt han sitt hign vill be - skd - - ra.
Nie - chaj piesn w/nie - bo u - la - - ta.
zpi - vej] - te chva - loz - pev je - - h(1 !
rr— ’ | —— . + :
— . —— =t
in - glad ad - o - ra - tion.
cu - cer la pri - e - re.
sitt - hiagn vill be - skd - ra.
pie’sn - w/nie - bo u - la - ta.

te - chva - loz - pev je - ho!



